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Basic Pali Pronunciation

The Vowels are pronounced as follows:

S O =l o

The Consonants are pronounced as follows:

< < et RS s B EE'_'W"_‘TOQQQG‘O

is like “u” in hut

is like “a” in father

is like “a” in brake

is like “I” in pin

is like “ee” in beetroot
is like “0” in hole

is like “u” in pull

is like “00” in pool

is like “ch” in church
is like “b” in bat
is like “d” in delight
is like “d” in dog
is like “g” in gone
is like “h” in hot
is like “j” in joy
is like “k” in king
is like “” in long
is like “m” in mother
is like “ng” in sang
is like “n” in name
is like “ng” in sang
is like “ny” in canyon
is like “n” in not
is like “p” in po
like “p t
is like “r” in run
is like “s” in sun
is like “t” in it
is like “t” in terror
is like “v” in vine

“w__”"

is like “y” in yes



Pubba-Bhaga-Nama-Kara-Patho

namo tassa bhagavato arahato samma
sambuddhassa. (x3)

Tisarana-Sila Yacana
Laity: sadhu! sadhu! sadhu!
{okasa aham [bhante/ayye] tisaranena
saddhim [paficasilam 5/ atthasilam 8]
dhammam yacami, anuggaham katva silam
detha me [bhante/ayye]}.

dutiyampi... repeat {} above
tatiyampi... repeat {} above

Monk/Nun: yam aham vadami tam vadetha.

Laity: ama [bhante/ayye].

Tiratana

Monk/Nun: {namo tassa bhagavato arahato
samma sambuddhassa} (x3)

Laity: repeat {} above

Monk/Nun: {buddham saranam gacchami.
dhammam saranam gacchami.

sangham saranam gacchami.}

dutiyampi... repeat { } above

tatiyampi... repeat { } above

Laity: repeats after Monk/Nun.

Monk/Nun: saranagamanam sampunnam

Laity: ama [bhante/ayye].

Preliminary Homage To The Buddha

Homage to Him, the Blessed One, the worthy One,
the Fully-Awakened One. (x3)

Asking For Refuge & Precepts

Laity: Wonderful! Wonderful! Wonderful!

Permit me [Sir/Madam], I ask for the [five/eight]
precepts together with the three refuges. Please
[Sir/Madam], kindly administer the precepts to me.

A second time, permit me...
A third time, permit me...
Monk/Nun: Please repeat after me.

Laity: Yes [Sir/Madam].

Three Refuges

Monk/Nun: {Homage to Him, the Blessed One, the
worthy One, the Fully-Awakened One.} (x3)

Laity: repeat {} above

Monk/Nun: {I go to the Buddha for refuge.
I go to the Dhamma for refuge.

I go to the Sangha for refuge.}

Twice... repeat { } above.
Three times... repeat { } above.

Laity: repeats after Monk/Nun.
Monk/Nun: The Three Refuges are complete.

Laity: Yes [Sir/Madam].




Parficasila

Monk/Nun: yam aham vadami tam vadetha.

Laity: ama [bhante/ayye].

Monk/Nun:

1. Panatipata veramani sikkha-padam
samadiyami.

2. Adinnadana veramant sikkha-padarh
samadiyami.

3. Kamesu miccha-cara veramani sikkha-
padarh samadiyami.

4, Musavada veramani sikkha-padarn
samadiyami.

5. Sura-meraya-majja-pamadatthana
veramani sikkha-padarh samadiyami.
[cf. A,1V,248-250]

Monk/Nun; tisaranena saha pancasilam,
dhammam sadhukam surakkhitam katva
appamadena sampadetha.

Laity: ama [bhante/ayye].

Monk/Nun: silena sugatim yanti,
silena bhogamsampada,

silena nibbutim yanti,

tasma silam visodhaye.

The Five Precepts

Monk/Nun: Please repeat after me.
Laity: Yes [Sir/Madam)].

Monk/Nun:

1. I undertake the training rule to abstain from
taking life.

2. I undertake the training rule to abstain from
stealing.

3.1 undertake the training rule to abstain from
sexual misconduct.

4, Tundertake the training rule to abstain from false
speech.

5.1 undertake the training rule to abstain from
intoxicating drinks.

Monk/Nun: Maintain well the five precepts,
together with the three refuges and strive on with
diligence.

Laity: Yes [Sir/Madam].

Monk/Nun: By morality they attain good rebirth,
By morality they achieve wealth,

By morality they attain nibbana,

Therefore, one should purify morality.




Atthangasila

Monk/Nun: yam aham vadami tam vadetha.
Laity: ama [bhante/ayye].

Monk/Nun:

1. Panatipata veramani sikkha-padarh
samadiyami.

2. Adinnadana veramant sikkha-padarh
samadiyami.

3. Abrahma-cariya veramani sikkha-padam
samadiyami.

4, Musavada veramani sikkha-padarh
samadiyami.

5. Sura-meraya-majja-pamadatthana
veramani sikkha-padarh samadiyami.

6. Vikala-bhojana veramant sikkha-padarm
samadiyami.

7. Nacca-gita vadita visiika-dassana mala-
gandha vilepana dharana mandana
vibhiisanatthana veramani sikkha-padam
samadiyami.

8. Ucca-sayana maha-sayana veramani sikkha-
padarh samadiyami.

[cf.A,1V,248-250]

Monk/Nun: tisaranena saha atthasilam,
dhammam sadhukam surakkhitam katva
appamadena sampadetha.

Laity: ama [bhante/ayye].

Monk/Nun: silena sugatim yanti,
silena bhogamsampada,

silena nibbutim yanti,

tasma silam visodhaye.

Eight Precepts

Monk/Nun: Please repeat after me.
Laity: Yes [Sir/Madam].

Monk/Nun:

1. I undertake the training rule to abstain from
taking life.

2. I undertake the training rule to abstain from
stealing.

3. T undertake the training rule to abstain from
incelibacy.

4.1 undertake the training rule to abstain from false
speech.

5.1 undertake the training rule to abstain from
intoxicating drinks.

6. I undertake the training rule to abstain from
eating at improper times.

7.1 undertake the training rule to abstain from
dancing, singing, music, shows, wearing garlands,
using perfumes, and beautifying with cosmetics.

8.1 undertake the training rule to abstain from
using high and large seats and beds.

Monk/Nun: Maintain well the eight precepts,
together with the three refuges and strive on with
diligence.

Laity: Yes [Sir/Madam].

Monk/Nun: By Morality they attain good rebirth,
By Morality they achieve wealth,

By Morality they attain nibbana,

Therefore, one should purify morality.




Pubba-Bhaga-Namakara-Patho

Monk/Nun: handa mayarh Buddhassa
Bhagavato pubba-bhaga-nama-karam
karomase.

All: namo tassa, bhagavato, arahato, samma

sambuddhassa. (x3)

Buddha Vandana

Leader: iti pi so...

All: bhagava araharh, samma-sambuddho,
vijja-carana-sampanno, sugato, loka-vida
anuttaro purisa-damma-sarathi,

sattha deva-manussanarh,

buddho bhagavati.

Dhamma Vandana

Leader: svakkhato...

All: bhagavata dhammo,
sanditthiko, akaliko,
ehi-passiko,

opanayiko,

paccattarh veditabbo vififitihiti.

Sangha Vandana
Leader: supatipanno...
All: bhagavato savaka-sangho,
uju-patipanno bhagavato savaka-sangho,
naya-patipanno bhagavato savaka-sangho,
samici-patipanno bhagavato savaka-sanigho,
yad-idar cattari purisa-yugani attha purisa-
puggala, esa bhagavato savaka-sangho:

ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, afijali-
karaniyo,

anuttararh puiiflakkhettam lokassati.

Preliminary Homage To The Buddha

Monk/Nun: Let us now begin the preliminary
homage to the Buddha, the blessed One.

All: Homage to Him, the Blessed One, the worthy
One, the Fully-Awakened One. (x3)

Homage To The Buddha

Leader: Indeed...

All: the Blessed One is a Worthy One, a Fully
Awakened one, perfected in knowledge & conduct,
one who has gone the good way, knower of the
world, unsurpassed trainer of men to be tamed,
teacher of devas & humans, awakened and blessed.

Homage To The Dhamma

Leader: Well-expressed...

All: Is the Dhamma by the Blessed One,
visible, immediate,

inviting all to come & see,

applicable,

to be understood individually by the wise.

Homage To The Sangha

Leader: Well practiced...
AlL: are the noble disciples of the Blessed One’s
Sangha,

The noble disciples of the Blessed One’s Sangha
have practiced straightly,

The noble disciples of the Blessed One’s Sanigha
have practiced the true method,

The noble disciples of the Blessed One’s Sanigha
have practiced rightly,

That is the four pairs of persons, the eight types of
individuals, this noble Sangha of the Blessed One's
disciples is: worthy of offerings, worthy of
hospitality, worthy of a teacher's gift, worthy of
reverential salutation,

the unsurpassed field of merit for the world.




Osana Vandana

Leader: arahar...
All: samma-sambuddho bhagava. buddhamm
bhagavantarh abhivademi. [Bow]

Leader: svakkhato...
All: bhagavata dhammo, dhammar
namassami. [Bow]

Leader: supatipanno...
All: bhagavato savaka-sangho, sangharn
namami. [Bow]

Anumodana

1% Monk/Nun: yatha vari-vaha ptira,
paripiirenti sagararh; evam-eva ito dinnar,
petanarh upakappati [Khp.VILv.8]

Icchitarh patthitarh tumhar, khippam-eva
samijjhatu; sabbe plirentu sankapp3,

cando panna-raso yatha; mani joti-raso yatha.
[DhpA.L.198]

2" Monk/Nun: sabb'itiyo vivajjantu...

All Monks/Nuns: sabba-rogo vinassatu;

ma te bhavatv-antarayo, sukhi digh’ayuko
bhava; [MjG]

abhivadana-silissa, niccarh vuddhapacayino;

cattaro dhamma vaddhanti, ayu vanno
sukharh balar. [Dhp.v.109] (Go ¥ # “bhavatu...”)
or.

1* Monk/Nun: sabba-roga-vinimutto...

All Monks/Nuns: sabba-santapa-vajjito;
sabba-veram-atikkanto, nibbuto ca tuvam-
bhava; sabb’ttiyo vivajjantu,

sabba-rogo vinassatu; ma te bhavatv-
antarayo, sukht digh’ayuko bhava; [MjG]
abhivadana-silissa, niccarn vuddhapacayino;
cattaro dhamma vaddhanti, ayu vanno
sukharh balarm. [Dhp.v.109]

# bhavatu sabba-mangalarh rakkhantu sabba-

Closing Homage

Leader: Worthy...
All: and Rightly Awakened is The Blessed One. I bow
before the Awakened, Blessed One.

Leader: Well-expressed...
All: Is the Blessed One’s Dhamma. I bow to the
Dhamma.

Leader: Well-practiced...
All: Are the Blessed One's Noble Sanigha members. I
bow to the Sangha.

Rejoicing In Offerings

1% Monk/Nun: Just as the rivers full of water fill
the ocean full, even so does this giving benefit to
those who are now ghosts. Whatever by you wished
or wanted may it quickly be; may all your wishes be
fulfilled as the moon upon the fifteenth day, or as
the wish-fulfilling gem.

2" Monk/Nun: May all distress be averted...

All Monks/Nuns: May all diseases be destroyed;
May no dangers be for you. May you be happy,
living long;

One of respectful nature who ever the elders
honouring;

four qualities increase; long-life, beauty, happiness
and strength. (Go ¥ # “May there be...”)

or:.
1* Monk/Nun: From all diseases freed...

All Monks/Nuns: From all grief escaped. Overcome
all enmity and liberated may you be. May all
distress be averted, may all diseases be destroyed.
May no dangers be for you. May you be happy,
living long. One of respectful nature who ever the
elders honouring; four qualities increase; long-life,
beauty, happiness and strength.

# May there be for you all blessings, may all the
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devata,

sabba-buddh’anubhavena, sada sottht
bhavantu te.

bhavatu sabba-mangalarh, rakkhantu sabba-
devata.

sabba-dhamm’anubhavena sada sotthi
bhavantu te.

bhavatu sabba-mangalarh, rakkhantu sabba-
devata.

sabba-sangh’anubhavena sada sottht
bhavantu te. [MjG]

Bhojana-Dananumodana
1* Monk/Nun: ayu-do bala-do dhiro...
All Monks/Nuns: vanna-do patibhana-do;
sukhassa data medhavi, sukhar so

adhigacchati.

ayurh datva balam, vannam, sukhafi-ca
patibhana-do;

digh’ayu yasava hoti, yattha yatthtipapajjati-
ti. [A.111.42]

Devas guard you well.

By the power of the Buddha, ever in safety may you
be.

May there be for you all blessings, may all the
Devas guard you well.

By the power of the Dhamma, ever in safety may
you be.

May there be for you all blessings, may all the
Devas guard you well.

By the power of the Sangha, ever in safety may you
be.

Rejoicing In The Giving Of Food

1* Monk/Nun: The wise person, gives life, strength,
beauty and intelligence,

All Monks/Nuns: The wise one having given;
happiness comes upon happiness.
Having given long-life, strength, beauty, happiness

and intelligence,

He has long life and a good reputation, wherever he
re-arises.

-11 -



10

Dasasila

Novice: (after taking the three refuges)

1. panatipata, veramani sikkha-padarh
samadiyami.

2. adinnadana, veramant sikkha-padarn
samadiyami.

3. abrahma-cariya, veramant sikkha-padam
samadiyami.

4, musa-vada, veramani sikkha-padam
samadiyami.

5. sura-meraya-majja-pamadatthana,
veramani sikkha-padarh samadiyami.

6. vikala-bhojana, veramani sikkha-padarh
samadiyami.

7. nacca-gita, vadita, visiika-dassana,
veramani sikkha-padarh samadiyami.

8. mala-gandha, vilepana, dharana, mandana,
vibhiisanatthana, veramant sikkha-padarn
samadiyami.

9. ucca-sayana, mahé—sayané, veramani
sikkha-padarh samadiyami.

10. jatartipa-rajata patiggahana, veramani
sikkha-padarn samadiyami. [vin,1,83-84]

Monk/Nun: yam aham vadami tam vadetha.
Novice: ama [bhante/ayye].

Monk/Nun: imani dasa sikkha-padani
samadiyami.

Novice: imani dasa sikkha-padani
samadiyami. (x3)

Monk/Nun: tisaranena saha dasasilam
dhammam sadhukam surakkhitam katva
appamadena sampadetha.

Novice: ama [bhante/ayye].

Monk/Nun: silena sugatim yanti

silena bhogamsampada

silena nibbutim yanti

tasma silam visodhaye.

10

Ten Precepts

Novice: (after taking the three refuges)

1. I undertake the training rule to abstain from
taking life.

2. I undertake the training rule to abstain from
stealing.

3. T undertake the training rule to abstain from
incelibacy.

4, Tundertake the training rule to abstain from false
speech.

5.1 undertake the training rule to abstain from
intoxicating drinks.

6. I undertake the training rule to abstain from
eating at improper times.

7.1 undertake the training rule to abstain from
dancing, singing, music or shows.

8.1 undertake the training rule to abstain from
wearing adornments, using perfumes, and
beautifying with cosmetics.

9. I undertake the training rule to abstain from
using high and large seats and beds.

10. I undertake the training rule to abstain from
accepting gold or silver.

Monk/Nun: Please repeat after me.
Novice: Yes [Sir/Madam)].
Monk/Nun: I undertake the ten precepts.

Novice: I undertake the ten precepts. (x3)

Monk/Nun: Maintain well the ten precepts,
together with the three refuges and strive on with
diligence.

Novice: Yes [Sir/Madam)].

Monk/Nun: By Morality they attain good rebirth,
By Morality they achieve wealth,

By Morality they attain nibbana,

Therefore, one should purify morality.

-12-



Samanera Sikkha

Novice: anufifiasi kho bhagava, samaneranarn
dasa sikkha-padani, tesu ca samanerehi
sikkhiturh: panatipata veramant, adinnadana
veramant, abrahma-cariya veramant; musa-
vada veraman, sura-meraya-majja-
pamadatthana veramant, vikala-bhojana
veramant; nacca-gita-vadita-visiika-dassana
veramant; mala-gandha-vilepana-dharana-
mandana-vibhiisanatthana veramant; ucca-
sayana-maha-sayana veramant, jata-ripa-
rajata-patiggahana veramani-ti.

anufinasi kho bhagava, dasahi angehi
samannagatarn samanerarn naseturh.
katamehi dasahi? panatipatt hoti; adinnadayt
hoti; abrahma-cart hoti; musa-vadi hoti;
majja-pay1 hoti; buddhassa avannarh bhasati;
dhammassa avannarh bhasati; sanghassa
avannarn bhasati; miccha-ditthiko hoti;
bhikkhunt-

diisako hoti.anufifiasi kho bhagava, imehi
dasahi angehi samannagatarhsamaneram
nasetun-ti. anunfiasi kho bhagava, paficahi
angehi samannagatassa samanerassa danda-
kammarn katurh, katamehi pancahi?
bhikkhiinarh alabhaya

parisakkati; bhikkhiinarh anatthaya
parisakkati; bhikkhiinarh anavasaya
parisakkati; bhikkhii akkosati paribhasati;
bhikkha bhikkhaihi bhedeti. [vin.1.84]

Nissaya

Monk: acariyo me bhante hohi, ayasmato
nissaya vacchami. (x3)

Acariya:
sadhu; lahu; opayikarn; patirtparn;
pasadikena sampadehi [vin,L,60-61]

Monk: sadhu bhante ajja-t-agge-dani thero
mayharh bharo, aham-pi therassa bharo. (x3)
[Sp,V,977]

The Novice’s Training

Novice: Allowed by the Blessed One, are the ten
training rules for samaneras, and in these
samaneras are to train: Refraining: from killing
living beings; from taking what is not given; from
uncelibacy; from false speech; from drinking
alcohol and intoxicants that cause carelessness;
from eating at the ‘wrong time'; from dancing,
singing and watching shows; from wearing
garlands or jewellry, perfumes and cosmetics; from
using high and great beds; from accepting gold &
money.

Allowed by the Blessed One is the expulsion of a
samanera endowed

with (any) of these ten factors: he is a killer of
living beings; he is one who takes what is not given;
he is one who is not celibate; he is one who speaks
deceptively; he is a drinker of alcohol; he speaks in
dispraise of the Awakened One he speaks in
dispraise of the Dhamma; he speaks in

dispraise of the Sangha; he is of wrong-view; he is
one who rapes a bhikkhunt.

Allowed by the Blessed One is the expulsion of a
samanera endowed with (one of) those ten factors.
It is allowed by the Blessed One (to give) penalty-
work for a samanera endowed with five factors.
What five? He strives for the non-gain of bhikkhus;
he strives for the non-benefit of

bhikkhus; he strives for the non-residence of
bhikkhus; he abuses and reviles bhikkhus; he causes
bhikkhus to split with bhikkhus.

Asking For Dependence

Monk: Ven. Sir, may you be my teacher. I shall stay
dependent on the ven. one. (x3)

Teacher:
It is good; convenient; suitable;proper; you should
endeavour to conduct yourself in a good manner.

Monk: It is good, ven. Sir From this day onwards
the teacher will be my burden and I shall be the
burden of the teacher (x3)

-13-



Apatti-Patidesana
Class by Class Confession (Thai Style)

Before the general confession any known
offences should be specified. Two bhikkhus
with the same offence should not confess that

offence together. To do so is a dukkata offence
[vin,1v,122].

The more junior bhikkhu (JB) confesses first,
going through the different offence classes.
Then the senior bhikkhu (SB) does likewise:

(JB): aharh bhante sambahula nana-
vatthukayo [thullaccaya-yo, pacittiya-yo,
dukkatayo, *dubbhasitayo] apatti-yo apanno
ta patidesemi.

(SB): passasi avuso?
(JB): ama bhante passami.
(SB): ayatirh avuso sarhvareyyasi.

(JB): sadhu sutthu bhante sarhvarissami.

(x3)

* Note: With dubbhdsitayo omit “nana-
vatthukayo”

All-In-One Confession (all classes at once).
Burmese / Sri Lankan Style

Junior Bhikkhu Formula.

(JB): aharh bhante, sabba apattiyo arocemi.
(SB): sadhu avuso, sadhu sadhu.

* (JB): aharh bhante, sambahula nana-
vutthuka sabba apattiyo apajirh, ta tumha-
miile patidesemi.

(SB): passasi, avusu, ta apattiyo?

(JB): ama bhante, passami.

(SB): ayatirh, avuso, sathvareyyasi.

(JB): sadhu sutthu, bhante, sarmvarissami.

(SB): sadhu sadhu sadhu.

Confession Of Offences

(JB): I, ven. sir, having many times fallen into
[grave, to be expiated, wrong doing and wrong
speech] offences with different bases, these I
confess.

(SB): Do you see, friend?
(JB): Yes, ven. sir, I see.
(SB): In future, friend, you should be restrained.

(JB): It is well indeed, ven. sir. I shall be restrained.

(x3)

* Note: With wrong speech omit “with different
bases”

All-In-One Confession (all classes at once).
Burmese / Sri Lankan Style

Junior Bhikkhu Formula.

(JB): I ven. sir, declare all offences.

(SB): It is good friend, 1t is good, It is good.

* (JB): 1 ven. sir, having many times fallen into
many different offences with different bases, these
I confess.

(SB): Do you see, friend, those offences?

(JB): Yes ven. sir, I see.

(SB): In the future, friend, you should be restrained.

(JB): It is well indeed, ven. sir, I shall be restrained.
(SB): It is good, It is good, It is good.
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Senior Bhikkhu (SB) Formula.

(SB): aharh avuso, sabba apattiyo arocemi.
(JB): sadhu bhante, sadhu, sadhu.

(SB): aharh avuso, sambahula nana-vutthuka
sabba apattiyo apajirn, ta tuyha-mile
patidesemi.

(JB): passatha bhante ta apattiyo?

(SB): ama avuso, passami.

(JB): ayatirh bhante sarhvareyyatha.

(SB): sadhu sutthu, avuso,

samvarissami.

(JB): sadhu sadhu sadhu.

The Junior Bhikkhu after listening to the SB
confession then goes up to the “*” in the JB
formula and starts again from there. Once he
reaches the end of his formula, both monks
have finished the Apatti-patidesana process.
The purpose for the repetition is to clear the
(JB) of the dukkata offence of confessing to
another Bhikhu who (may) have the same
offence. Observed in Myanmar and Sri-Lanka.

Khamapana-Kammarn

The formula below has the singular (one
monk) followed by the plural (monks)
phrasing in between the [...] marks. For
example: [me/no] =

[1 monk/many monks] asking for forgiveness.

The [...] also indicates where various choices
are available. Choose the category within the
[...] as is appropriate.

Monk/s: namo tassa bhagavato arahato
samma sambuddhassa. (x3)

Monk/s: [ayasmante/there/maha-
there/acariye/upajjhaye] pamadena,
dvarattayena katarh, sabbarh aparadham
khamatu [me/no] bhante.

Senior Monk: aharn khamami, [taya pi
/tumhehi pi] me khamitabbarh.

Monk/s: [khamami/khamama] bhante.

Senior Bhikkhu (SB) Formula.

(SB): I friend, declare all offences.

(JB): It is good ven. sir, It is good, It is good.

(SB): 1 friend, having many times fallen into many
different offences with different bases, these I
confess.

(JB): Do you see, ven. sir, those offences?

(SB): Yes friend, I see.

(JB): In the future, ven. sir, you should be
restrained.

(SB): It is well indeed, friend, I shall be restrained.
(JB): It is good, It is good, It is good.

Asking for Forgiveness

AN

S

Monk/s: Homage to Him, the Blessed One, the
worthy One, the Fully-Awakened One. (x3)

Monk/s: Forgive [me/us], [ven. sir/10-vassa
teacher/20+vassa teacher/teacher/ordination
teacher], for all wrong-doing done carelessly to the
ven. one by way of the three doors.

Senior Monk: I forgive you. [You/you all] should
also forgive me.

Monk/s: [1/We] forgive you, ven. sir.
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Then the bhikkhus may bow while the senior
bhikkhu gives this blessing:

Senior Monk: evarh hotu, yo ca pubbe
pamajjitva paccha so nappamajjati,
so’marh lokarh pabhaseti abbha mutto va
candima, [Dhp,v.172]

yassa paparn katarh kammarh kusalena
pithiyati, so'marh lokarh pabhaseti abbha
mutto va candima, [Dhp,v.173]

abhivadana silissa niccarh vuddhapacayino,
Cattaro dhamma vaddhanti: ayu vanno
sukharh balar. [Dhp,v.109]

At the end of the blessing the bhikkhus, while
still bowing, respond:

Monk/s: sadhu bhante.

Vassavaso

The Rains begins the day after the full-moon
day of July; if July has two full moons, it
begins after the second full moon. During this
time bhikkhus must live in a kuti with a
lockable door. There are a few alternative
chants below to use.

Thai Tradition

The boundaries are specified, then all resident

bhikkhus chant:

Option 1. - Entering in a Monastery
Monk/s: Imasmirh avase imarh te-masarn
vassarh [upemi/upema]. (x3)

Option 2. - Entering in Kuti
Monk: Imasmirh vihare imar te-masam
vassarh upemi, (x3)

Option 3. - Entering in Another Place
Monk: Idha vassarh upemi. (x3) [cf. Sp,V,1067]

Senior Monk: He who formerly was reckless and
afterwards became sober, brightens up this world,
like the moon when freed from clouds.

He whose evil deeds are covered by good deeds,
brightens up this world, like the moon when freed
from clouds.

One of respectful nature who ever the elders
honouring, four qualities increase; long-life, beauty,
happiness and strength.

Monk/s: Wonderful ven. Sir.

Entering the Rains (Residence)

Option 1. - Entering in a Monastery
Monk/s: [I/We] enter the Rains in this monastery
for three months. (x3)

Option 2. - Entering in Hut
Monk/s: I enter the Rains in this hut for three
months. (x3)

Option 3. - Entering in Another Place
Monk: I enter the Rains here. (x3)
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Sri- Lankan Tradition

Monk: Imasmirh vihare imarh te-masarn
vassarh upemi. Idha vassarh upemi.

Pavarana

For 5 or More Bhikkhus: After the preliminary
duties one bhikkhu chants the fatti:

fiatti: sunatu me [bhante/avuso] sangho. ajja
pavarana [pannarasi 15"/catuddast 14™]. yadi
sanghassa pattakallarh, sangho [te-vacikarn
thrice/dve-vacikarm twice /eka-vacikarh once]
pavareyya. [cf. Vin,I,159]

Note: If the announcing bhikkhu is the most
senior he uses “avuso”. If each bhikkhu is to
state his invitation twice = “dve-vacikarh”,
once = “eka-vacikarh”.

After the fiatti, if each bhikkhu is to invite
‘three times’, then, in order of Rains.

Each Monk: Sangham - [bhante/avuso]
pavaremi. ditthena va sutena va par isankaya
va, vadantu marh ayasmanto anukampar
upadaya. passanto patikkarissami.

dutiyam-pi [bhante/avuso] sangharh
pavaremi. ditthena va sutena va par isanikaya
va, vadantu marh ayasmanto anukamparn
upadaya. passanto patikkarissami.

tatiyam-pi [bhante/avuso] sangharn
pavaremi. ditthena va sutena va par isanikaya
va, vadantu marh ayasmanto anukamparn
upadaya. passanto patikkarissami.

Note: The most senior bhikkhu uses “avuso”.

For 3 or 4 bhikkhus: preliminary duties then
one bhikkhu chants the fiatti.

Sri- Lankan Tradition

Monk: I enter the Rains in this kuti for three
months. I enter the Rains here.

Inviting Admonition

For 5 or More Bhikkhus: After the preliminary duties
one bhikkhu chants the Announcement:

Announcement: [Ven. sirs/friends], may the
Community listen to me. Today is the day of
Inviting Admonition on the fifteenth /fourteenth
(day of the fortnight). If the Community is ready,
the Community should invite with [three
/two/one] statement/s.

Each Monk: Ven. sirs, I invite admonition from the
Sangha. According to what has been seen, heard or
suspected, may the ven. ones instruct me out of
compassion. Seeing it, I shall make amends.

For a second time...

For a third time....

For 3 or 4 bhikkhus: preliminary duties then one
bhikkhu chants the announcement.
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fatti: sunantu me [ayasmanta 3/ ayasmanto 4]
, ajja pavarana pannarasi, yad’ayasmantanarn
pattakallarh, mayam afinamafifiarh
pavareyyama. [cf. Vin,L,162]

Then each bhikkhu in order of Rains:

Each Monk: aharh [bhante/avuso] ayasmante
pavaremi. ditthena va sutena va parisankaya
va, vadantu marh ayasmanto anukamparn
upadaya, passanto patikkarissami.

dutiyam-pi [bhante/avuso] ayasmante
pavaremi ditthena va sutena va parisankaya
va, vadantu marh ayasmanto anukamparm
upadaya, passanto patikkarissami.

tatiyam-pi [bhante/avuso] ayasmante
pavaremi ditthena va sutena va parisankaya
va, vadantu marh ayasmanto anukampar
upadaya, passanto patikkarissami.

Note: Most senior bhikkhu uses “avuso”.

For 2 bhikkhus: preliminary duties but no fatti,
then each bhikkhu in order of Rains:

Monk: aharh [bhante/avuso] ayasmantarnh
pavaremi. ditthena va sutena va par isankaya
va, Vadatu marh ayasma anukamparn
upadaya, passanto patikkarissami.

dutiyam-pi [bhante/avuso] ayasmantarn
pavaremi. ditthena va sutena va par isanikaya
va, vadatu marh ayasma anukamparn upadaya,
passanto patikkarissami.

tatiyam-pi [bhante/avuso] ayasmantarn
pavaremi. ditthena va sutena va par isankaya
va, vadatu marh ayasma anukamparh upadaya,
passanto patikkarissami. [cf. Vin,I,163]

Note: The senior bhikkhu uses “avuso”.

For one bhikkhu: preliminary duties, then:
ajja me pavarana. [Vin,,163]

Announcement: May you listen to me [3or 4 ven.
sirs]. Today is the pavarana on the 15th (day of the
fortnight). If there is complete preparedness of the
ven, ones, we should pavarana to each other.

Each Monk: Ven. sirs, I invite admonition from the
Sangha. According to what has been seen, heard or
suspected, may the ven. ones instruct me out of
compassion. Seeing it, I shall make amends.

For a second time...

For a third time....

For 2 bhikkhus: preliminary duties, but no
announcement, then each bhikkhu in order of
Rains:

Monk: Ven. sirs, I invite admonition from the
Sangha. According to what has been seen, heard or
suspected, may the ven. ones instruct me out of
compassion. Seeing it, I shall make amends.

For a second time...

For a third time....

For one bhikkhu: preliminary duties, then:
Today I invite admonition from the Sangha..
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Pavarana by a [Senior/Junior] Sick bhikkhu:
pavaranam dammi, Pava ranarm me
[hara/haratha], mam’atthaya [pavarehi/
pavaretha). [vin,1,161]

The pavarana of the sick bhikkhu (e.g.
‘Devadatta’) is conveyed in his place in the
order of Rains:

Healthy Monk: ayasma bhante ‘Devadatta’
gilano sangharh pavareti, ditthena va sutena
va parisankaya va, vadantu tarh ayasmanto
anukamparh upadaya, passanto patikkarissati.

dutiyam-pi bhante ayasma ‘Devadatta’
gilano...passanto patikkarissati.

tatiyam-pi bhante ayasma ‘Devadatta’
gilano...passanto patikkarissati. [sp,v,1075]

If the conveying bhikkhu is senior to the sick
bhikkhu: “ayasma bhante ‘Devadatta’™
changes to: “‘Devadatta’ bhante bhikkhu”

Kappiya-karana

* For fruit or vegetables with seeds that can
grow (ie not burnt/cooked/damaged seeds).
Also applies to edible seeds eg sunflower,
pumpkin and seasame seeds that are
undamaged, and can sprout.

Monk/Nun: kappiyarh karohi.

The lay person while cutting, marking or
damaging the fruit, vegetable or seed says:

Laity: kappiyarh [bhante/ayye].
* Some monks do not observe this proceedure

which was based on a Brahmanical ritual and
belief that seed contained ‘one-facultied life’.

Inviting Admonition by a [Senior/Junior] Sick
bhikkhu: I invite admonition. May you convey my
invitation for admonition on my behalf.

Healthy Monk: Ven. sirs, ven. ‘Devadatta’ who is
sick, makes pavarana to the Sangha. With what you
have seen, heard and suspected, may all of you
instruct him out of compassion. Seeing it, he will
make amends.

For a second time...

For a third time....

The Making Allowable

Monk/Nun: (Please) make it allowable.

Laity: It is allowable, [bhante/ayye].
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Devataradhana

Leader: pharitvana mettarn sametta bhadanta
avikkhitta-citta parittarm bhanantu.

samanta cakka-valesu, atragacchantu devata.
saddhammar muni-r3jassa,
sunantu sagga-mokkha-darh.

sagge kame ca riipe giri-sikhara-tate
c'antalikkhe vimane. dipe ratthe ca game
taru-vana-gahane geha-vatthumhi khette;

bhumma cayantu deva jala-thala-visame
yakkha-gandhabba-nag3, titthanta santike
yarh muni-vara-vacanarh sadhavo me
sunantu.

1. dhammassavana-kalo ayam-bhadanta. (x3)

Or:

2. buddha-dassana-kalo ayarm bhadanta,
dhammas-savana-kalo ayarh bhadant3,
sangha-payiriipasana-kalo ayarh bhadanta.

Karaniya Metta Sutta

Leader: karaniya m-attha-kusalena...

All: yan-tarh santarh padarh abhisamecca;
sakko ujii ca suhujii ca,

suvaco ¢’assa mudu anatimani,

santussako ca subharo ca,
appakicco ca sallahuka-vutti;
sant’indriyo ca nipako ca,
appagabbho kulesu ananugiddho.

na ca khuddarh samacare kifici,
yena vififili pare upavadeyyurh;
sukhino va khemino hontu,
sabbe satta bhavantu sukhit’atta:

Invitation to the Devas

Leader: Having radiated metta may you venerable
sirs with metta and with undistracted minds listen
to the protections.

In every direction, from every world-system, may
the devas come here, may they listen to the True
Dhamma of the King of Sages, leading to heaven
and to liberation.

Those in the heavens of sensuality and form, on
mountain peaks, and in palaces in the sky,

In islands, countries and towns, in groves of trees &
thickets, around homes and fields;

The devas of the earth, yakkhas, gandhabbas and
nagas, In water, on land, and in uneven places, May
they, standing close by, listen, saying ‘Sadhu’, as I
recite the excellent word of the sage.

1. This is the time to listen to the Dhamma,
Venerable Sirs. (x3)

Or:

2. This is the time to see the Buddha, Venerable
Sirs.

This is the time to listen to the Dhamma, Venerable
Sirs. This is the time to draw close to the Sangha,
Venerable Sirs.

The Loving Kindness Discourse

Leader: This is to be done by one skilled in the goal.
All: having realised the state of peace;

Let him be able, honest and straightforward, easy
to speak to, soft and not proud,

Contented and easy to support,

with few duties and living simply,

Peaceful in their sense-faculties and intelligent, not
impudent, not greedy among families;

Let him not do the slightest thing,
that the wise would reprove.

May they be happy in themselves.
May all beings be happy and secure;
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ye keci pana-bhat’atthi,

tasa va thavara va anavasesa;
digha va ye mahanta va,
majjhima rassaka anuka-thila.

dittha va ye ca adittha,

ye ca diire vasanti avidire;
bhiita va sambhavesi va,

sabbe satta bhavantu sukhit’atta.

na paro pararh nikubbetha,
natimafifietha katthaci narh kifici;
byarosana patigha-safifia,
nanflam-afinassa dukkham-iccheyya.

mata yatha niyam puttarh,
ayusa eka-puttam-anurakkhe;
evam pi sabba-bhiitesu,
manasam-bhavaye aparimanarn.

mettafi-ca sabba-lokasmirh,
manasam-bhavaye aparimanarh;
uddharh adho ca tiriyai-ca,
asambadharh averarh asapattarh.

titthafn-cararh nisinno va,

sayano va yavat’assa vigata-middho;
etarh satirh adhittheyya,
brahmam-etarh vihararh idham-ahu.

ditthifi-ca anupagamma,

stlava dassanena sampanno;

kamesu vineyya gedharh,

na hi jatu gabbha-seyyam punar-eti-ti.
[Sn.vv.143-152; Khp.ix]

Karaniya Metta Sutta Nitthitarh.

Khandha Parittarh Sutta

Leader: viriipakkhehi me mettarn;
AlL: mettarh erapathehi me;
chabya-puttehi me mettarn,
mettarh kanha-gotamakehi ca; %

Whatever living beings there may be,

whether weak & fearful or strong & immovable,
may all beings without exception;

whether long, great, medium, short, small or fat.

The seen and the unseen,

those living near and far away;

Those born and those about to be born, may all
beings be happy in themselves.

Towards them in any place, in any way; Let none
despise another, nor act contemptuously, because
of ill-will or negativity,

let them not wish each other suffering.

Just as a mother protects with her life, her child,
her only child,;

Even so towards all beings he should develop this
mind of friendliness without measure.

And with friendliness towards the whole world, he
should develop this mind without limit, above,
below and across, without barriers,

without hostility, without enemies.

Whether standing, walking, sitting or lying down,
as long as one is without dullness, he should
determine upon this mindfulness, for this they say
is the dwelling of Brahma.

Without having gone anywhere near (wrong) view,
being virtuous and attained to vision, having
removed desire towards objects of sensuality,
one does not return again to lie in any womb.

This Ends The Discourse On Loving Kindness.

The Discourse On The Protection of
The Aggregates

Leader: May Virtipakkas* receive my love;
All: May Erapathas™® receive my love;

May Chabya-puttas* receive my love;
May Black Gotamakas* receive my love.

(* The four royal tribes of snakes found in India.)
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apadakehi me mettarn;
mettarh di-padakehi me;
catuppadehi me mettam;
mettarh bahuppadehi me;

ma marh apadako hirsi,
ma marh hirnsi di-padako;
ma marn catuppado hirsi,
ma marh hirnsi bahuppado;

sabbe satta sabbe pana;
sabbe bhuta ca kevala;
sabbe bhadrani passantu;
ma kifici papam-agama;

appamano Buddho,
appamano Dhammo,
appamano Sangho,

pamanavantani sirirhsapani; ahi-vicchika
sata-padi unna-nabhit sarabhii masika.

kata me rakkha, kata me paritt3,
patikkamantu bhatani.
so’harh namo Bhagavato,

namo sattannam samma-sambuddhanar.
[A.I1.72-73; Vin.I1.110; J.144]

Khandha-Parittarn Sutta Nitthitar.

Aditta Pariyaya Sutta

Leader: evam-me sutarh...

All: ekarh samayarh Bhagava, Gayayarh
viharati gayasise, saddhirh bhikkhu-
sahassena. Tatra kho Bhagava bhikkhii
amantesi:

sabbarh bhikkhave adittarh. kifi-ca bhikkhave
sabbarh adittam? cakkhurm bhikkhave
adittarh. riipa aditta. cakkhu-vifinanam
adittarh. cakkhu-samphasso aditto. yam-
p'idarh cakkhu-samphassa-paccaya uppajjati
vedayitarh, sukharh va dukkharh va
adukkham-asukhar va, tam-pi adittarh. kena
adittarh? adittarh rag'aggina dos'aggina

May those with no feet receive my love;
May those with two feet receive my love;
May those with four feet receive my love;
May those with many feet receive my love;

May those with no feet not harm me;
May those with two feet not harm me;
May those with four feet not harm me;
May those with many feet not harm me;

May all beings, all those with life;

All who have become, all in their entirety;
May all see what is good;

May suffering not come to anyone;

Infinite (in virtue) is the Buddha,
Infinite is the Dhamma,
Infinite is the Sangha.

Finite are creeping things - snakes, scorpions,
centipedes, spiders, lizards and rats.

I have guarded myself, I have made my protection.
depart from me, you beings.

I bow down to the Blessed One

and the seven supreme Buddhas.

This Ends The Discourse On The Protection Of The
Aggregates

The Fire Discourse

Leader: Thus I have heard...

All: On one occasion the Blessed One was dwelling
at Gaya, at Gaya's Head, together with a thousand
monks. There the Blessed One addressed the monks
thus:

Monks, all is burning. And what, monks, is the all
that is burning? The eye is burning, forms are
burning, eye-consciousness is burning, and
whatever feeling arises with eye-contact as
condition - whether pleasant or painful or neither-
painful-nor-pleasant - that too is burning. Burning
with what? Burning with the fire of lust, with the
fire of hatred, with the fire of delusion; burning
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moh'aggina, adittarn jatiya jara-maranena,
sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi
upayasehi adittan-ti vadami.

sotarh adittarh. sadda aditta. sota-vinanarn
adittarh. sota-samphasso aditto. yam-p'idarh
sota-samphassa-paccaya uppajjati vedayitarn,
sukharh va dukkhar va adukkham-asukham
va, tam-pi adittarn. kena adittarn? adittarn
rag'aggina dos'aggina moh'aggina, adittarh
jatiya jara-maranena, sokehi paridevehi
dukkhehi domanassehi upayasehi adittan-ti
vadami.

ghanam adittarh. gandha aditta. ghana-
vinfianarh adittarh. ghana-samphasso aditto.
yam-p'idarh ghana-samphassa-paccaya
uppajjati vedayitarm, sukhamm va dukkharn va
adukkham-asukharh va, tam-pi adittarh. kena
adittarn? adittarh rag'aggina dos'aggina
moh'aggina,

adittarh jatiya jara-maranena, sokehi
paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi
adittan-ti vadami.

jivha aditta. rasa aditta. jivha-vifinanarh
adittarh. jivha-samphasso aditto. yam-p'idarh
jivha-samphassa-paccaya uppajjati vedayitarn,
sukharh va dukkharh va adukkham-asukharh
va, tam-pi adittarm. kena adittarn? adittarn
rag'aggina dos'aggina moh'aggina, adittarh
jatiya jara-maranena, sokehi paridevehi
dukkhehi domanassehi upayasehi adittan-ti
vadami.

kayo aditto. photthabba aditta. kaya-
vififianarh adittarh. kaya-samphasso aditto.
yam-p'idamm kaya-samphassa-paccaya
uppajjati vedayitarm, sukhamm va dukkharn va
adukkham-asukharm va, tam-pi adittarh. kena
adittarh? adittarh rag'aggina dos'aggina
moh'aggina,

adittarh jatiya jara-maranena, sokehi
paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi
adittan-ti vadami. ¥

with birth, ageing and death, with sorrow,
lamentation, pain, displeasure and despair, I say.

The ear is burning, sounds are burning, ear-
consciousness is burning, and whatever feeling
arises with ear-contact as condition - whether
pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant
- that too is burning. Burning with what? Burning
with the fire of lust, with the fire of hatred, with
the fire of delusion; burning with birth, ageing and
death, with sorrow, lamentation, pain, displeasure
and despair, I say.

The nose is burning, smells are burning, nose-
consciousness is burning, and whatever feeling
arises with nose-contact as condition - whether
pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant
- that too is burning. Burning with what? Burning
with the fire of lust, with the fire of hatred, with
the fire of delusion; burning with birth, ageing and
death, with sorrow, lamentation, pain, displeasure
and despair, I say.

The tongue is burning, tastes are burning, tongue-
consciousness is burning, and whatever feeling
arises with tongue-contact as condition - whether
pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant
- that too is burning. Burning with what? Burning
with the fire of lust, with the fire of hatred, with
the fire of delusion; burning with birth, ageing and
death, with sorrow, lamentation, pain, displeasure
and despair, I say.

The body is burning, tactile senstions are burning,
body-consciousness is burning, and whatever
feeling arises with body-contact as condition -
whether pleasant or painful or neither-painful-nor-
pleasant - that too is burning. Burning with what?
Burning with the fire of lust, with the fire of hatred,
with the fire of delusion; burning with birth, ageing
and death, with sorrow, lamentation, pain,
displeasure and despair, I say.

-23 -



mano aditto. dhamma aditta. mano-vinianarm
adittarh. mano-samphasso aditto. yam-p'idam
mano-samphassa-paccaya uppajjati
vedayitarh, sukharh va dukkharh va
adukkham-asukharm va, tam-pi adittarh. kena
adittarh? adittarh rag'aggina dos'aggina
moh'aggina, adittarn jatiya jara-maranena,
sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi
upayasehi adittan-ti vadami.

Leader: evarh passarn bhikkhave

All: sutava ariya-savako, cakkhusmirh pi
nibbindati. riipesu pi nibbindati. cakkhu-
viiifiane pi nibbindati. cakkhu-samphasse pi
nibbindati. yam-p'idarh
cakkhu-samphassa-paccaya uppajjati
vedayitarh, sukharh va dukkharh va
adukkham-asukhar va, tasmirh pi nibbindati.

sotasmirh pi nibbindati. saddesu pi nibbindati.
sota-vififane pi nibbindati. sota-samphasse pi
nibbindati. yam-p'idarh sota-samphassa-
paccaya uppajjati vedayitarn, sukharn va
dukkharh va adukkham-asukharh va, tasmirh
pi nibbindati.

ghanasmirh pi nibbindati. gandhesu pi
nibbindati. ghana-vifinane pi nibbindati.
ghana-samphasse pi nibbindati. yam-p'idarn
ghana-samphassa-paccaya uppajjati
vedayitarh,sukham va dukkharh va
adukkham-asukharh va, tasmirh pi nibbindati.

jivhaya pi nibbindati. rasesu pi nibbindati.
jivha-vinfiane pi nibbindati. jivha-samphasse
pi nibbindati. yam-p'idarh jivha-samphassa-
paccaya uppajjati vedayitar, sukharn va
dukkharh va adukkham-asukharh va, tasmirn
pi nibbindati.

kayasmim pi nibbindati. photthabbesu pi
nibbindati. kaya-vififiane pi nibbindati. kaya-
samphasse pi nibbindati. yam-p'idarh kaya-
samphassa-paccaya uppajjati vedayitar,
sukharh va dukkhar va adukkham-asukham
va, tasmirn pi nibbindati.

manasmirh pi nibbindati, dhammesu pi-

The mind is burning, dhammas are burning, mind-
consciousness is burning, and whatever feeling
arises with mind-contact as condition - whether
pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant
- that too is burning. Burning with what? Burning
with the fire of lust, with the fire of hatred, with
the fire of delusion; burning with birth, ageing and
death, with sorrow, lamentation, pain, displeasure
and despair, I say.

Leader: Seeing thus, monks,

AlL the learned noble disciple experiences
revulsion towards the eye, towards forms, towards
eye-consciousness, towards eye-contact, towards
whatever feeling arises with eye-contact as
condition - whether pleasant or painful or neither-
painful-nor-pleasant;

experiences revulsion towards the ear, towards
sounds, towards ear-consciousness, towards ear-
contact, towards whatever feeling arises with ear-
contact as condition - whether pleasant or painful
or neither-painful-nor-pleasant;

experiences revulsion towards the nose, towards
smells, towards nose-consciousness, towards nose-
contact, towards whatever feeling arises with nose-
contact as condition - whether pleasant or painful
or neither-painful-nor-pleasant;

experiences revulsion towards the tongue, towards
tastes, towards tongue-consciousness, towards
tongue-contact, towards whatever feeling arises
with tongue-contact as condition - whether
pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant;

experiences revulsion towards the body, towards
tactile sensations, towards body-consciousness,
towards body-contact, towards whatever feeling
arises with body-contact as condition - whether
pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant;

experiences revulsion towards the mind, towards
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nibbindati. mano-vififiane pi nibbindati.
mano-samphasse pi nibbindati. yam-p'idam
mano-samphassa-paccaya uppajjati
vedayitarh,sukham va dukkharh va
adukkham-asukhar va, tasmirh pi nibbindati.

nibbindarh virajjati. viraga vimuccati.
vimuttasmirh vimuttam-iti fianarm hoti. 'khina
jati, vusitarh brahma-cariyarh, katarh
karaniyath, naparam itthattaya-ti' pajanati-ti.'

idam-avoca bhagava. attamana te bhikkha
bhagavato bhasitarh abhinandurh. imasmif-ca
pana veyyakaranasmirh bhafiflamane, tassa
bhikkhu-sahassassa anupadaya, asavehi
cittani vimuccimsu-ti. [S.IV.19f; Vin.1.34]

Aditta-Pariyaya Sutta Nitthitarh.
Dhammacakkappavattana Sutta

Leader: evam-me sutam...

All: ekarh samayarh bhagava Baranasiyarh
viharati Isipatane Migadaye. tatra kho
Bhagava pafica-vaggiye bhikkhii amantesi:

dve’'me bhikkhave anta pabbajitena na
sevitabba.

(katame dve?) yo cayam kamesu kama-
sukh’allikanuyogo hino gammo pothujjaniko
anariyo anatthasanhito yo cayam atta-
kilamathanuyogo dukkho anariyo
anatthasafihito.

ete te bhikkhave ubho ante anupagamma
majjhima patipada tathagatena
abhisambuddha cakkhukarani fianakarani
upasamaya abhifiiaya sambodhaya nibbanaya
sarhvattati. %

dhammas, towards mind-consciousness, towards
mind-contact, towards whatever feeling arises with
mind-contact as condition - whether pleasant or
painful or neither-painful-nor-pleasant;

experiencing revulsion, he becomes dispassionate.
Through dispassion (his mind) is liberated. When it
is liberated there comes the knowledge: ‘It's
liberated’. He understands: ‘Destroyed is birth, the
Holy-Life has been fulfilled, what had to be done
has been done, there is no more for this state of
existence.’

This is what the Blessed One said. Elated, those
monks delighted in the words of the Blessed One.
And while this explanation was being recited, the
minds of the thousand monks were liberated from
the defilements by non-clinging.

This Ends The Discourse On Fire.

The Discourse On Turning The Wheel
Of Dhamma

Leader: Thus I have heard...

All: On one occasion the Blessed One was dwelling
at Baranasi in the Deer Park at Isipatana. There the
Blessed One addressed the bhikkhus of the group of
tive thus:

Monks, these two extremes should not be followed
by one who has gone forth.

What two? The pursuit of sensual happiness in
sensual pleasures, which is low, vulgar, the way of
ordinary people, ignoble, unbeneficial; and the
pursuit of self-mortification, which is painful,
ignoble, unbeneficial.

Monks, without approaching towards either of
these extremes the Tathagata has awakened to the
middle way, which gives rise to vision, gives rise to
knowledge, which leads to stilling, to direct
knowledge, to awakening, to nibbana.
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katama ca sa bhikkhave majjhima patipada
tathagatena abhisambuddha cakkhukarant
fanakarani upasamaya abhififiaya
sambodhaya nibbanaya sarhvattati.

ayam-eva ariyo atthangiko maggo
seyyath'idam. samma-ditthi samma-sankappo
samma-vaca samma-kammanto samma-ajivo
samma-vayamo samma-sati samma-samadhi.

ayarh kho sa bhikkhave majjhima patipada
tathagatena abhisambuddha cakkhukarant
nanakarani upasamaya abhififiaya
sambodhaya nibbanaya sarhvattati.

idam kho pana bhikkhave dukkharh
ariyasaccam jatipi dukkha jarapi dukkha
(byadhipi dukkho) maranampi dukkharn
soka-parideva-dukka-domanass’upayasa pi
dukkha, appiyehi sampayogo dukkho piyehi
vippayogo dukkho yampiccharh na labhati
tampi dukkharh sarhkhittena
pafic’'upadanakkhandha dukkha

idarh kho pana bhikkhave dukkha-samudayo
(dukkhasamudayarn) ariya-saccarh yayarn tanha
ponobbhavika nandi-raga-sahagata tatra-
tatra-bhinandint seyyathidar kama-tanha
bhava-tanha vibhava-tanha

idarh kho pana bhikkhave dukkha-nirodho
(dukkhanirodharh) ariyasaccar yo tassa yeva
tanhaya asesa-viraga-nirodho cago
patinissaggo mutti analayo

idarh kho pana bhikkhave dukkha-nirodha-
gamini patipada ariya-saccarh ayam-eva ariyo
atth’angiko maggo seyyathidarh samma-ditthi
samma-sankappo samma-vaca samma-
kammanto samma-ajivo samma-vayamo
samma-sati samma-samadhi

idarh dukkham ariya-saccan-ti me bhikkhave
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi fianam udapadi pafina udapadi vijja
udapadi aloko udapadi. %

And what, monks, is that middle way awakened to
by the Tathagata, which gives rise to vision, gives
rise to knowledge, which leads to stilling, to direct
knowledge, to awakening, to nibbana?

It is this Noble Eightfold Path; that is, right view,
right intention, right speech, right action, right
livelihood, right effort, right mindfulness and right
concentration.

This, monks, is that middle way awakened to by the
Tathagata, which gives rise to vision, gives rise to
knowledge, which leads to stilling, to direct
knowledge, to awakening, to nibbana.

Now this, monks, is the noble truth of suffering:
birth is suffering, aging is suffering, death is
suffering; union with what is displeasing is
suffering; seperation from what is pleasing is
suffering; not to get what one wants is suffering; in
brief, the five aggregates subject to clinging are
suffering.

Now this, monks, is the noble truth of the origin of
suffering: it is that craving which leads to renewed
existence, accompanied by delight & lust, seeking
delight here & there; that is, craving for sensuality,
craving for existence and craving for self-
extermination.

Now this, monks, is the noble truth of the cessation
of suffering: it is the remainderless fading away and
cessation of that same craving, the giving up and
relinquishing of it, freedom from it and non-
reliance on it.

Now this, monks, is the noble truth of the way
leading to the cessation of suffering: it is this Noble
Eightfold Path; that is, right view, right intention,
right speech, right action, right livelihood, right
effort, right mindfulness and right concentration.

'This is the noble truth of suffering': thus monks, in
regard to things unheard before, there arose in me
vision, knowledge, wisdom, true knowledge and
light.
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tarh kho pan’idarh dukkharh ariya-saccam
parinfieyyan-ti me bhikkhave pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhurh udapadi
nanarh udapadi panfia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

tarh kho pan’idarh dukkharh ariya-saccam
parififiatan-ti me bhikkhave pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhurn udapadi
nanarh udapadi panfia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

idarh dukkha-samudayo (dukkhasamudayar)
ariya-saccan-ti me bhikkhave pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhurn udapadi
nanarh udapadi panfia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

tarh kho pan’idarh dukkha-samudayo
(dukkhasamudayarh) ariya-saccarn pahatabban-
ti me bhikkhave pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhurh udapadi fianarh udapadi
pania udapadi vijja udapadi aloko udapadi

tarh kho pan’idarh dukkha-samudayo
(dukkhasamudayarn) ariya-saccarn pahinan-ti me
bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhurh udapadi fianarh udapadi pafifia
udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

idarh dukkha-nirodho (dukkhanirodharn) ariya-
saccan-ti me bhikkhave pubbe ananussutesu

dhammesu cakkhurh udapadi nanam udapadi
pania udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

tarh kho pan’idarn dukkha-nirodho
(dukkhanirodharn) ariya-saccarn
sacchikatabban-ti me bhikkhave pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhurh udapadi
nanarh udapadi panfia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

tarh kho pan’idarh dukkha-nirodho
(dukkhanirodharn) ariyasaccar sacchikatan-ti
me bhikkhave pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhurh udapadi fianarh udapadi
pania udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

'This noble truth of suffering is to be fully
understood': thus monks, in regard to things
unheard before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge and light.

'This noble truth of suffering has been fully
understood': thus monks, in regard to things
unheard before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge and light.

'This is the noble truth of the origin of suffering':
thus monks, in regard to things unheard before,
there arose in me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge and light.

'This noble truth of the origin of suffering is to be
abandoned': thus monks, in regard to things
unheard before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge and light.

This noble truth of the origin of suffering has been
abandoned': thus monks, in regard to things
unheard before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge and light.

'This is the noble truth of the cessation of
suffering': thus monks, in regard to things unheard
before, there arose in me vision, knowledge,
wisdom, true knowledge and light.

'This noble truth of the cessation of suffering is to
be realised": thus monks, in regard to things
unheard before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge and light.

'This noble truth of the cessation of suffering has
been realised': thus monks, in regard to things
unheard before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge and light.
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idarh dukkha-nirodha-gamini patipada ariya-
saccan-ti me bhikkhave pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhurh udapadi nanam udapadi
pania udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

tarh kho pan’idath dukkha-nirodha-gamini
patipada ariya-saccarh bhavetabban-ti me
bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhurh udapadi nanarnh udapadi pafifia
udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

tarh kho pan’idath dukkha-nirodha-gamini
patipada ariya-saccarh bhavitan-ti me
bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhurh udapadi nanarnh udapadi pafifia
udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

yava-kivafi-ca me bhikkhave imesu catiisu
ariyasaccesu evan-ti-parivattar dva-
das’akaram yatha-bhitarh fiana-dassanam na
suvisuddharh ahosi n’eva tavaharh bhikkhave
sadevake loke samarake sabrahmake
sassamana-brahmaniya pajaya sadeva-
manussaya anuttararh samma-sambodhim
abhi-sambuddho paccanfiasir.

yato ca kho me bhikkhave imesu catiisu ariya-
saccesu evan-ti-parivattarh dva-das’akaram
yatha-bhitarh fana-dassanarh suvisuddharh
ahosi athaharh bhikkhave sadevake loke
samarake sabrahmake sassamana-brahmaniya
pajaya sadeva-manussaya anuttararh samma-
sambodhirh abhisambuddho paccafifiasim
nanafi-ca pana me dassanam udapadi akuppa
me vimutti ayamantima jati natthi dani
punabbhavo-ti.

idam-avoca bhagava. Attamana pafica-vaggiya
bhikkhii bhagavato bhasitarh abhinandurh.
Imasmifi-ca pana veyyakaranasmim
bhaffiamane ayasmato kondafifiassa virajarm
vita-malarh dhamma-cakkhurh udapadi yan-
kifici samudaya-dhammarh sabban-tarn
nirodha-dhamman-ti

pavattite ca bhagavata dhamma-cakke
bhumma deva saddam-anussavesurh etam-
bhagavata baranasiyam isipatane migadaye

'This is the noble truth of the way leading to the
cessation of suffering': thus monks, in regard to
things unheard before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge and light.

'This noble truth of the way leading to the
cessation of suffering is to be developed': thus
monks, in regard to things unheard before, there
arose in me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge and light.

'This noble truth of the way leading to the
cessation of suffering has been developed': thus
monks, in regard to things unheard before, there
arose in me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge and light.

So long, monks, as my knowledge & vision of these
Four Noble Truths as they are come to be in their
three phases and twelve aspects was not
thoroughly purified in this way, I did not claim to
have fully awakened to the unsurpassed right-
awakening in this world with its devas, mara &
brahma, in this generation with its samanas &
bhahmins, its devas & humans.

But when my knowledge & vision of these Four
Noble Truths as they are come to be in their three
phases and twelve aspects was thoroughly purified
in this way, then I claimed to have fully awakened
to the unsurpassed right-awakening in this world
with its devas, maras & brahmas, in this generation
with its samanas & brahmins, its devas & humans.
The knowledge & vision arose in me: 'Unshakeable
is the liberation of my mind. This is my last birth.
Now there is no more renewed existence.'

When this Dhamma-exposition was being recited
the dustless, stainless vision of Dhamma arose in
the Venerable Kondafifia: 'whatever is of the nature
to arise, all of that is of the nature to cease'.

And when the wheel of the Dhamma had been set
in motion by the Blessed One, the earth devas cried
out: ""At Baranasi, in the Deer Park at Isipatana, the
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anuttararh dhamma-cakkar pavattitam
appativattiyarh samanena va brahmanena va
devena va marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin-ti.

bhummanarh devanarh saddarh sutva
catumaha-rajika deva saddam-anussavesum.

catumaha-rajikanam devanarm saddarh sutva
tavatimsa deva saddam-anussavesur.

tavatimsanam devanarh saddarh sutva yama
deva saddam-anussavesurh.

yamanarh devanarh saddarh sutva tusita deva
saddam-anussavesurh.

tusitanarh devanarh saddar sutva,
nimmanarati deva saddam-anussavesurn.

nimmana-ratinarm devanarm saddar sutva
para-nimmita-vasa-vatti deva saddam-
anussavesum.

para-nimmita-vasa-vattinarh devanarn
saddarh sutva

(brahma-kayika deva saddam-anussavesuri # go to
next page)

brahma-parisajja deva saddam-anussavesur.

brahma-pari-sajjanarh devanarh saddarn sutva
brahma-puro-hita deva saddam-anussavesurh.

brahma-puro-hitanam devanarnh saddam sutva
maha-brahma deva saddam-anussavesurn.

maha-brahma-narh devanarh saddam sutva
paritta-bha deva saddam-anussavesur.

paritta-bha-nar devanar saddarh sutva
appama-nabha deva saddam-anussavesurh.

appama-nabha-nam devanam saddarn sutva
abhassara deva saddam-anussavesurh.

abhassara-narm devanarh saddam sutva
paritta-subha deva saddam-anussavesurh.

paritta-subhanarh devanarn saddarh sutva

Blessed One has set in motion the unsurpassed
Wheel of Dhamma that cannot be stopped by any
samana or brahmin, deva, or mara or brahma or
anyone in the world."

Having heard the earth devas' cry, the devas of the
Four Great Kings cried out.

Having heard the devas of the Four Great Kings' cry
the tavatirhsa devas cried out.

Having heard the tavatirhsa devas cry the yama
devas cried out.

Having heard the yama devas' cry the Tusita devas
cried out.

Having heard the tusita devas' cry the Nimmanarati
devas cried out.

Having heard the nimmanarati devas' cry the

Paranimmita-vasavatti devas cried out.

Having heard the paranimmita-vasavatti devas' cry
the
(devas of Brahma's retinue cried out # go to next page )

brahma-parisajja devas cried out.

Having heard the brahma-parisajja devas' cry the
brahma-purohita devas cried out.

Having heard the brahma-purohita devas' cry the
maha-brahma devas cried out.

Having heard the maha-brahma devas' cry the
parittabha devas cried out.

Having heard the parittabha devas' cry the
appamanabha devas cried out.

Having heard the appamanabha devas' cry the
abhassara devas cried out.

Having heard the abhassara devas' cry the
parittasubha devas cried out.

Having heard the parittasubha devas' cry the
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appamana-subha deva saddam-anussavesum.

appamana-subhanarh devanarn saddarh sutva
subha-kinhaka deva saddam-anussavesurh.

subha-kinhakanam devanarh saddarm sutva
asafifia-satta deva saddam-anussavesum.

asafifia-sattanarh devanarn saddarh sutva
vehapphala deva saddam-anussavesur.

vehapphala-nam devanarh saddarh sutva
aviha-deva saddam-anussavesurh.

aviha-narh devanarn saddarh sutva
atappa deva saddam-anussavesurh.

atappa-narh devanarh saddarh sutva
sudassa deva saddam-anussavesur.

sudassa-narh devanarn saddarh sutva
sudassi deva saddam-anussavesur.

sudassi-namm devanarn saddarh sutva
akan-itthaka deva saddam-anussavesur.

#etarn bhagavata baranasiyarm isipatane
migadaye anuttararh dhammacakkarn
pavattitarn appativattiyarh samanena va
brahmanena va devena va marena va
brahmuna va kenaci va lokasmin-ti.

itiha tena khanena tena muhuttena yava
brahmaloka saddo abbhuggacchi ayafica dasa-
sahassi-loka-dhatu sahkampi sampakampi
sampavedhi appamano ca ularo obhaso loke
paturahosi atikkamma devanarm
devanubhavarh.

atha kho bhagava (imarh) udanarh udanesi
annasi vata bho kondafifio anfnasi vata bho
kondarifio'ti.

Iti-h’idarh ayasmato kondafinassa, Afina-
Kondafifio-tveva namarn, ahosi-ti. [S.v.420 f:
Vin.L10f]

Dhamma-Cakkappavattana Suttarn Nitthitarh

appamanabha devas cried out.

Having heard the appamanabha devas' cry the
subhakinhaka devas cried out.

Having heard the subhakinhaka devas' cry the
asaffia-satta devas cried out.

Having heard the asafifa-satta devas' cry the
vehapphala devas cried out.

Having heard the vehapphala devas' cry the aviha
devas cried out.

Having heard the aviha devas' cry the atappa devas
cried out.

Having heard the atappa devas' cry the sudassa
devas cried out.

Having heard the sudassa devas' cry the sudassi
devas cried out.

Having heard the sudassi devas' cry the akanitthaka
devas cried out.

# “At Baranasi, in the Deer Park at Isipatana, the
Blessed One has set in motion the unsurpassed
Wheel of Dhamma that cannot be stopped by
samana or brahmin, deva or mara or brahma or
anyone in the world.”

Thus at that moment, at that instant, at that
second, the cry spread as far as the brahma world,
and this ten-thousandfold world system shook,
quaked and trembled, and an immeasureable
glorious radiance appeared in the world, surpassing
the glorious radiance of the devas.

Then the Blessed One uttered this utterance
“Kondarifia has understood, Kondafifia has
understood!”

This is why Venerable Kondafnfia was named ‘Afifia
Kondafrifia’, the ‘one who has understood’.

This Ends The Discourse On Turning the Wheel of
Dhamma.
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Notes

Preliminary Duties are usually carried out by Bhikkhus on an uposotha day. This involves sweeping the
uposatha hall / meeting place, preparing the seats for the bhikkhus, lighting lamps if the meeting is held
at night or in a dark place, and setting out drinking water and washing water.

The bhikkhus, once gathered, should convey the consent and purity of bhikkhus within the territory who
are absent. They should tell the season, count the bhikkhus, and arrange for the exhortation of the
bhikkhunis. The senior bhikkhu in a monastery should announce to the other Bhikkhus: "Today is the
uposatha day."
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